YJIK 81
R. B. Mambetova, T. Aytmuratova (Nukus, Uzbekistan)
Karakalpak State University

Manifestation of the concept “miynet” in Karakalpak paroemias

The article deals with the interpretation of the concept “labor” (“miynet”) in the Karakalpak
language. The examples are taken from poems, proverbs and sayings.
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B cratbe paccmarpuBaeTcs TpakToBka moHsTHs «labory («MuiiHeT») B KapakallmakCKOM
s3pike. [IpuMephl B3AThI U3 MOATHUECKUX MPOU3BEICHHIL, TOCIOBUI] U IOTOBOPOK.

Knrouesnie cnosa: MapeMHuoOJIOTus, KOHLICIIT, IIapeMusi, II0OCJI0BUIIA, IIOTOBOPKA

In the system of expressive means of the Karakalpak people, the leading role
belongs to paremiology and phraseology. The expressive possibilities of proverbs and
sayings are associated with such linguistic properties as bright and original imagery,
the presence of many emotional and evaluative shades of meaning, accuracy of ex-
pression, conciseness, national and cultural potential.

Labor — is a vital activity, a good mood is adistinctive feature of a non-lazy
person. Moreover, the actions are performed carefully, with diligence, with an aware-
ness of responsibility.

The following definitions are common for the Russian and Karakalpak inter-
pretations of the concept of “labor": Labor is a human activity, the opposite of lazi-
ness, aimed at creating material and spiritual values. In the Russian language, a wider
range of definitions of labor as a substance is presented: labor is force, influence, ac-
tion, behavior, and deeds [1, p. 951].

In Karakalpak language, "miynet" means something abstract, such as a feeling
and an action. Consequently, we can conclude that in Karakalpak language, labor
takes a more active position in relation to a person: labor makes people not only cre-
ate for the good, but also suffer, influences unfavorably, brings suffering and destruc-
tion. In the Russian language, it can be noted that labor is interpreted as a part of a
person: his actions, deeds, and as a result of his actions in creations [5, p. 683].

The lexeme "labor" in Karakalpak language forms a synonymous row with the
lexemes "is, jumis, ha’reket, talap". In this synonymous row, "miynet" is the domi-
nant. In the semantics of these lexemes, there are not only similarities, but also signif-
icant differences.

Here are examples from poems:

«Conpaii 6up en MmeHuH eHume tuiiren» (I was given such a homeland)

CoHpaii Oup €1 MEHUH SHIIUME TUHTEH:
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MUIHETKEIINH CaHHBIH KaHa TYHbSCHI.

(I was given such a homeland, that the residents of this country are new sym-
bols of hard working people)

«Men maxrakem xanbiknan» (We are the people who love picking cotton)

XBI3MET €TCEM €JIIU CYMHUHIUPEMEH,

AK alITBIHABI TayAall YHUIAUPEMEH.

MeH aTakJibl aK KaJamakiibl KbIPFRI30aH,

AnaTayna »apKbIparaH KyJIAb130aH.

ITaxTa nece TokTarymnaail HOUIJIAHBIII,

Mutinet cyvirumn MaHnaciapasl TyYFbI3FaH.

(We are the people who love picking cotton. | make my nation rejoice when |
serve. | pick cotton as much as a mountain. | am that Kyrgyz with his well-known
white cap who gave birth to hard-working Manas, who shone in Alatau, the star who
loves picking cotton like Toktagul.)

«KapakanmakTsl KOIT MAKTamMa KO3UMIIIE

(Don’t praise Karakalpaks in my presence)

MuitHeT fiece )KeH TYPUHIEH NaxyaHaau,

ApOara Tay THiie AeceH TUHETeH.

JlocIbIK nece xKyJabI3Tayblll ajiFaH/iam,

XaJIKbIMHBIH aK KOKAPETrUH CYHEMEH.

(U6paiibim FOcymioB)

(I love people of my nation who appreciate friendship as a star, who don’t
avoid work even if you order to load mountains into the cart)

«Otepcen» (Spend your life)

baspeiH MuitHeTKe XaKbl Oepmece,

JKbutaranzaa ke3 ’acbhlHJIbl KOpMECE,

PoxoTuH a3, MUMHETHH K6Il IeMece,

XaKhl anajMai opMaH OMJICH OTEPCEH.

(Oxunus3 Kocwibait yiibr)

(If your boyar does not pay for your labor, pay attention to your tears, notice
that you work hard but enjoy the life very little, then you will not receive your salary
at all and spend your life in despair.)

«Muitaetum» (My labor)

JKanbiMaail cyileMeH MUMHETHUM CEHH,

Tek e31H Kamanra KeITUPAUH MEHHU.

CeH eHEpUM XM JKEMUCUM, KypallbIM,

O3UHHEH ajlaMaH ro3jieceM HEHUHU.

(Haypsb13 JKanakoB)
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(I like to work very much. I grew up thanks to my labor. My labor is my art,
food and weapon. Only with the help of my labor | achieve everything | want.) (Na-
wriz Japakov)

«AnTiiel ©3uH KanaeiHay» (You are the only one left)

TapuixbIMIbl Y KIIAKThI

MuiiHeT neHeH cakJjaablH,

XaJbIK ACTC€H aTbIHbI

MuiiHeT neHeH akiaaablH.

MuHETHHHUH KYIIUHEH

baybIpbl yTHH KEPUMHUH,

3UMHETUHHUH KYILIHNHEH

baybIpbl MyTHH €ITMMHUH.

(Aoynkaceim Otendeprenos) [5, c. 891-1761]

(Thanks to your labor, you preserved your history. You defended the honor of
the people with your labor. Thanks to your labor, you preserved your homeland.)

An analysis of proverbs and sayings objectifying the concept of "labor"
("miynet") showed that paroemias about labor can be attributed to four main groups,
which include the following conceptual features:

1. Labor as a human activity:

Xopekerte — Oepeket O0ap (There is prosperity in labor),

Wctu 6unun ucie, akbuiasl kockin uciae (Do business wisely),

Ko3 — kopkak, ko — 6ateip (You never know what you can do till you try).

2. Labor as a quality of a person:

Epavn nankein enOek mbirapaast (Labor proves the authority of a man),

MuiiHer meHeH ep korepep, JKamreip MeHeH xep korepep (Person develops
with labor, the green grows with rain),

Anam muitHeTn MeHeH cysibly (Labor brightens person).

3. Labor as a result; growth:

Enoek ercen emepcen (If you work, you will eat),

Wcnerennuy ay3bl ac karbutap (Labor feeds),

MuitHeTTHH KO3UH TankaH, baxeiTTein 03uH Tabap (Where there is work, there
IS happiness).

4. Labor as distress:

o azader — rep a3abwr (Difficulties of the road are like torments in the
grave),

MuitHeTTHH 0J1bI KaTThl, HaHbl TaTiIbI (NO pain, no gain) [5, p. 1673].

The analysis of lexicographic material, the data of the associative experiment
and the study of the concept in proverbs and sayings suggest that deep etymological
schemes representing the concept of "work™ ("miynet") are preserved in the minds of
native speakers.
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Concepts “good” and “bad” in Russian and Karakalpak
phraseological units

The article deals with the issues of manifestation of the concept “good” (“xakcer”) in Rus-
sian and Karakalpak phraseological units. The concept is a mental formation that replaces for us an
indefinite set of objects of the same kind in the process of thought.
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B cratbe mpencraBieH aHain3 KOHIENTa «go0d» («KaKCh») B PYCCKUX M KapaKaJllaKCKUX
¢dpazeonoru3max. BeigBnsercs o0mue M HalMOHAIBHO-CIIEUU(UUYECKUE YEpThl penpe3eHTalun
YHUBEPCAJIBbHOTO KOHLIEIITA.

Knrouesvie cnosa. KOHIICTIT, KOFHPITPIBHLHZ, CCMaHTHKa, HalTMOHAJIbHAas1 Cl'IeI_II/I(l)I/IKa, KOIrHUTHUBHBIC
MOJCIIN, pa3HbIC CUTHAJIbI

The concept is a mental formation that replaces for us an indefinite set of ob-
jects of the same kind in the process of thought. A. Askoldov argues that the concept
of cognition is always related to some kind of multiple objectivity — ideal or real [1,
p. 269]. He defines a word as an organic part of a concept.

Z.D. Popova and I. A. Sternin, define the concept as “a discrete mental for-
mation, which is the basic unit of the human mental code, which has a relatively or-
dered internal structure, which is the result of the cognitive activities of the individual
and society and carries complex, encyclopaedic information about the reflected object
or phenomenon, about the interpretation of this information by public consciousness
and the attitude of public consciousness to a given phenomenon or object ” [5, p. 34].
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